ODLUKA
O LIKVIDACIJI AUSTRIJSKE IMOVINE 
NA OSNOVU DRŽAVNOG UGOVORA O USPOSTAVLJANJU NEZAVISNE I DEMOKRATSKE AUSTRIJE

Beograd, 30 januar 1957.
(„Službeni list FNRJ“ br. 6/1957)

I Austrijska dobra, prava i interesi koji su Zakonom o prelazu u državnu svojinu neprijateljske imovine i o sekvestraciji nad imovinom odsutnih lica („Službeni list FNRJ“ br. 2/45 i 63/46) ili ma kojom drugom merom jugoslovenskih organa prešli u svojinu Federativne Narodne Republike Jugoslavije pre 28. novembra 1955. godine, smatraju se definitivno zadržanim i likvidiranim u korist  Federativne Narodne Republike Jugoslavije na osnovu člana 27. stav 2. Državnog ugovora o uspostavljanju demokratske i nezavisne Austrije od 15. maja 1955. godine.


Austrijska prava, dobra i interesi koji nisu obuhvaćeni prethodnim stavom, a koji su se 28. novembra 1955. godine nalazili na teritoriji Jugoslavije, prelaze tim danom uz izuzetke navedene u tački III ove odluke, u svojinu Federativne Narodne Republike Jugoslavije i smatraju se takođe likvidiranim u smislu člana 27. stav 2. pomenutog ugovora.


II Kao austrijska dobra, prava i interesi smatraju se dobra, prava i interesi koji pripadaju direktno ili indirektno austrijskoj državi ili austrijskim pravnim ili fizičkim licima (austrijskim državljanima ili sa njima izjednačenim licima).


III Izuzetno od odredaba tačke I ove odluke ne smatraju se likvidiranim u smislu člana 27. stav 2. Državnog ugovora o uspostavljanju demokratske i nezavisne Austrije:

1) Dobra, prava i interesi koje su austrijska država ili austrijska pravna ili fizička lica stekli ili uneli na teriotoriju Jugoslavije posle 15. maja 1945. godine saglasno jugoslovenskim propisima.


2)  pravo uspostavljanja prava na  fabričke i trgovačke žigove  austrijskih pravnih i fizičkih lica, kao i književne i umetničke  svojine, saglasno Sporazumu o obnavljanju izvesnih prava fabričkih i trgovačkih  žigova od 2. novembra 1954. godine.


3) dobra prava i interesi koji su pravosnažnim odlukama  jugoslovenskih sudova prilikom primene Zakona o prelazu u državnu svojinu neprijateljske imovine i o sekvestraciji  nad imovinom otsutnih lica  ostavljeni austrijskim  državljanima na osnovu člana 4. Zakona o konfiskaciji imovine i o izvršenju konfiskacije („Službeni list FNRJ“ br. 61/46)


IV Ovlašćuje se savezni državni sekretar za poslove finansija da se stara o izvršenju ove odluke i da donosi uputstva za njenu primenu.


V Ova odluka stupa na snagu  danom objavljivanju u „Službenom listu FNRJ“.

___________________________________________
UPUTSTVO

ZA IZVRŠAVANJE ODLUKE O LIKVIDACIJI AUSTRIJSKE IMOVINE NA OSNOVU DRŽAVNOG UGOVORA O USPOSTAVLJANJU NEZAVISNE I DEMOKRATSKE AUSTRIJE

    Beograd, 13. januar 1958.

(„Službeni list FNRJ“ br. 4/1958)

1.Odlukom o likvidaciji austrijske imovine na osnovu Državnog ugovora o uspostavljanju nezavisne i demokratske Austrije (u daljem tekstu: Odluka) utvrđuje se koja se austrijska dobra, prava i interesi (u daljem tekstu austrijska imovina) definitivno zadržavaju i likvidiraju u korist Federativne Narodne Republike Jugoslavije na osnovu člana  27. stav 2. Državnog ugovora o uspostavljanju nezavisne i demokratske Austrije.


Prema tački I stav 1. Odluke smatra se definitivno zadržanom i likvidiranom u korist Federativne Narodne Republike Jugoslavije, pored austrijske imovine koja je prešla u opštenarodnu imovinu na osnovu Zakona o prelazu u državnu svojinu neprijateljske imovine i o sekvestraciji nad imovinom odsutnih lica („Službeni list FNRJ“ br. 2/45 i 63/46) i austrijska imovina koja je prešla u opštenarodnu imovinu usled koje druge mere  jugoslovenskih organa.


Austrijska imovina koja je prešla u opštenarodnu imovinu usled drugih mera jugoslovenskih organa, definitivno se zadržava  i likvidira na osnovu člana 27. Državnog ugovora o uspostavljanju nezavisne i demokratske Austrije samo ako je bila stečena ili uneta na teritoriju Jugoslavije do 15. maja 1945. godine. Ako je takva imovina stečena ili uneta na teritoriju Jugoslavije posle 15. maja 1945. godine, ne smatra se likvidiranom na osnovu navedenog Državnog ugovora, ali ostaje i dalje u opštenarodnoj imovini po osnovu i pod uslovima pod kojima je prešla u opštenarodnu imovinu.


2. Austrijska imovina stečena ili uneta u Jugoslaviju do 15. maja 1945. godine, koja do 28. novembra 1955. godine nije prešla u opštenarodnu imovinu  usled koje druge mere jugoslovenskih organa  i koja se tog dana nalazila na teritoriji Jugoslavije, smatra se likvidiranom na osnovu člana 27. stav 2. navedenog Državnog ugovora i prešla je u opštenarodnu imovinu danom 28. novembra 1955. godine, tj. danom kada je navedeni Državni ugovor stupio na snagu, ako nije u pitanju imovina iz tačke 4. ovog uputstva. 


3.Tačka I stav 1. Odluke odnosi se na onu imovinu čiji je vlasnik bio austrijski državljanin na dan 13. marta 1938. godine (dan „Anschluss-a) i to je ostao na dan 28. aprila 1945. godine (dan vaspostavljanja Austrije).


Neće se smatrati austrijskom imovinom u smislu tačke II Odluke imovina koja je pripadala licima koja su na dan 6. aprila 1941. godine ili u vreme donošenja mera navedenih u tački I Odluke bila jugoslovenski državljani, bez obzira na to da li su istovremeno imala ili docnije stekla austrijsko državljanstvo. Isto tako, neće se smatrati austrijskom imovinom ni imovina  lica koja su stekla državljanstvo treće države od 13. marta 1938. godine do 28. aprila 1945. godine.


4.Po tački III Odluke, pored izrično pobrojane austrijske imovine, ne smatra se  likvidiranom u smislu člana 27. stav 2. navedenog Državnog ugovora ni ona austrijska imovina koja je na osnovu Zakona o prelazu u državnu svojinu neprijateljske imovine i o sekvestraciji nad imovinom odsutnih lica ili posebnim merama nadležnih jugoslovenskih organa bila izuzeta od konfiskacije.


5 Organ uprave nadležan za poslove iz oblasti imovinsko-pravnih odnosa opštinskog narodnog odbora na čijem se području nalazi imovina, sprovešće po službenoj dužnosti postupak za utvrđivanje imovine koja se po Odluci smatra likvidiranom  na osnovu člana 27. stav 2. navedenog Državnog ugovora, ako ona već nije prešla u opštenarodnu imovinu.


Organ uprave nadležan za poslove iz oblasti imovinsko – pravnih odnosa opštinskog narodnog odbora davaće Uredu za zaštitu jugoslovenske imovine u inostranstvu, na njegov zahtev, izveštaj o statusu imovine, kao i sva potrebna obaveštenja u vezi s imovinom na koju se odnosi Odluka, a koja se nalazi na području opštine. Pritom će ovaj organ u svemu postupati prema uputstvima Ureda.


6. Ovo uputstvo stupa na snagu osmog dana po objavljivanju u „Službenom listu FNRJ“

______________________________________
UGOVOR
 IZMEĐU SOCIJALISTIČKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE AUSTRIJE O REGULISANJU ODREĐENIH IMOVINSKO – PRAVNIH PITANJA
Beč, 19. mart 1980. 

(„Službeni list SFRJ“ - MU 9/1981)

Socijalistička Federativna Republika Jugoslavija i Republika Austrija, rukovođene željom da regulišu određena imovinsko – pravna pitanja, sporazumele su se o sledećem:
Član 1.
(1) Socijalistička  Federativna Republika Jugoslavija isplatiće Republici Austriji iznos od 2,400000 Aus. šilinga (dvamilionačetiristotinehiljada) na ime globalnog i paušalnog obeštećenja za svu imovinu, prava i interese (imovinske vrednosti) austrijskih lica, koji su na teritoriji Socijalističke Federativne Republike Jugoslavije nacionalizovani članom 3. Zakona o izmenama i dopunama Zakona o nacionalizaciji privatnih privrednih preduzeća od 28. aprila 1948, a koji ne potpadaju pod odredbe člana 27/2 Državnog ugovora o uspostavljanju nezavisne i demokratske Austrije, od 15. maja 1955.

(2) Iznos naveden u stavu 1. biće doznačen u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovog ugovora na račun Republike Austrije kod Austrijske narodne banke.

Član 2.
(1) Austrijska lica u smislu ovog ugovora su fizička lica koja su imala austrijsko državljanstvo kako na dan 28. aprila 1948. godine tako i na dan potpisivanja ovog ugovora.


(2) Ako je pravno nasledstvo iza austrijskog lica (stav 1.) nastalo posle 28. aprila 1948. godine, pravni naslednici, ako su fizička lica, treba da imaju austrijsko državljanstvo na dan potpisivanja ovog ugovora, a ako su pravna lica tog dana treba da imaju svoje sedište na teritoriji Austrije.

Član 3.

Republika Austrija neće prema Socijalističkoj Federativnoj Republici Jugoslaviji zastupati ili podržavati nikakve zahteve austrijskih fizičkih lica ili austrijskih pravnih lica kao pravnih naslednika, koji su nastali kao neposredna posledica jugoslovenske mere navedene u članu 1.
Član 4.

 (1) Raniji austrijski vlasnici nacionalizovanih nepokretnosti, koje su predmet ovog ugovora, oslobađaju se obaveza prema jugoslovenskim poveriocima, koje terete te nepokretnosti.

(2) Isplatom iznosa navedenog u članu 1. stav 1. Socijalistička Federativna Republika Jugoslavija, kao i jugoslovenska fizička i pravna lica oslobađaju se svih obaveza prema Republici Austriji, kao i prema austrijskim licima (član 2.) u pogledu zahteva, koji su nastali kao neposredna posledica jugoslovenske mere navedene u članu 1.
Član 5.

Raspodela iznosa  navedenog u članu 1. je u isključivoj nadležnosti Republike Austrije.
Član 6.


Socijalistička Federativna Republika Jugoslavija pružiće Republici Austriji, po mogućstvu, sva obaveštenja koja su potrebna za raspodelu iznosa navedenog u članu 1.

Član 7.

(1)Ovaj Ugovor podleže ratifikaciji. Ratifikacioni instrumenti biće što pre razmenjeni u Beogradu.

(2)Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana trećeg meseca po isteku meseca u kome je izvršena razmena ratifikacionih instrumenata. 
U potvrdu čega su opunomoćenici, čija su punomoćja nađena u valjanoj formi, ovaj Ugovor potpisali i snabdeli pečatima.
Sačinjeno u Beču 19. marta 1980. godine u dva originalna primerka na srpskohrvatskom i nemačkom jeziku, pri čemu su oba teksta podjednako autentična. 

______________________________________________

